dare

PP1: d-0

PP2: d-are

PP3: ded-1

PP4: dat-us

give (Note: the "a" is short except in "das'’)

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person |

3rd Person

1st Person

2nd Person 3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

do

das

dat

damus

datis dant

Imperfect

dabam

dabas

dabat

dabamus

dabatis dabant

Future

dabo

dabis

dabit

dabimus

dabitis dabunt

Perfect

dedi

dedisti

dedit

dedimus

dedistis dedérunt

Pluperfect

dederam

dederas

dederat

dederamus

dederatis dederant

Future Perfect

dedero

dederis

ederit

dederimus

dederitis dederint

Indicative Mood Passive Voice

Present

dor

daris

datur

damur

damint dantur

Imperfect

dabar

dabaris

dabatur

dabamur

dabamint dabantur

Future

dabor

daberis

dabitur

dabimur

dabimint dabuntur

Perfect

datus, a, um sum

datus, a, um es

datus, a, um est

dati, se, a sumus

dati, ae, a estis dati, ae, a sunt

Pluperfect

datus, a, um eram

datus, a, um eras

datus, a, um erat

dati, ze, a eramus

dati, ae, a eratis dati, e, a erant

Future Perfect

datus, a, um ero

datus, a, um eris

datus, a, um erit

dati, ae, a erimus

dati, ae, a eritis dati, ae, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

dem

dés

det

démus

détis dent

Imperfect

darem

darés

daret

darémus

darétis darent

Perfect

dederim

dederis

dederit

dederimus

dederTtis dederint

Pluperfect

dedissem

dedissés

dedisset

dedissémus

dedissétis dedissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

der

deéris

déetur

démur

demini dentur

Imperfect

darer

daréris

darétur

darémur

darémint darentur

Perfect

datus, a, umsim

datus, a, um sis

datus, a, um sit

dati, e, a simus

dati, ae, a sitis dati, ae, a sint

Pluperfect

datus, a, um essem

datus, a, um essés

datus, a, um esset

dati, se, a essémus

dati, ae, a essétis dati, ae, a essent

Imperative Mood Activ

e VVoice

Present

|da

|d5te

Infinitives

Present Infinitive Active
dare

Present Infinitive Passive
dart

Perfect Infinitive Active
dedisse

Perfect Infinitive Passive
datus, a, um esse

Future Infinitive Active
datdrus, a, um esse

Future Infinitive Passive
datus, a, umirt

Future Participle Active

datdrus, a, um
Perfect Participle Passive
datus, a, um

Participles




To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In ndmine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Amén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuistt:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.




Lesson 28

LESSON 28: SUUS AND S§UI

1. SUUS AND SUI AS DIRECT REFLEXIVES

We have seen that sui (sibi, s€, s€) is used for kimself (him),
herself (her), stself (it), themselves (them), when these words
refer TO THE SUBJECT OF THEIR OWN CLAUSE. When so
used, sui is called a DIRECT REFLEXIVE.

Sé laudat. He praises himself.

Third Person (Reflexive)
Nom. subject
of himself, herself, itself,
themselves

e e to himself, herself, itsel
Dat.  indirect object Z f, itself,
themselves

Gen. possessive

AUINISULS

himself, herself, itself,
Aec.  direct object imself, herself, itsell,
themselves

by, with, from himself,

herself, itself, themselves

187cum is used for cum sé.

Abl. Dy or with




Lesson 28

Suus, a, um is the POSSESSIVE ADJECTIVE corresponding
to sui. It is used to mean his (his own), her (her own), its (sts
own), their (their own), ACCORDING TO THE WORD TO
WHICH IT REFERS. Since suus, a, um is an adjective, it
agrees in gender, number, and case with the word which it MODI-
FIES. Like sul, suus, a, um is used to REFER TO THE SUB-
JECT OF ITS OWN CLAUSE (DIRECT REFLEXIVE).

Caesar suds milités laudavit.
Caesar praised his (own) soldiers.

Maiter filium suum laudat.
A mother praises her (own) son.

Legio signum suum défendit.

The legion defends its (own) standard.

Milités imperatorem suum laudant.
The soldiers praise their (own) general.

When kis, her, its, etc., do not refer to the subject of their own
clause, €jus and edorum (the possessive genitives of is, ea, id)
are to be used (EXCEPT IN SOME CASES TO BE SEEN IN
THE NEXT SECTION).

Centurié fortiter pugnavit. Itaque Caesar virtitem &jus laudavit.
The centurion fought bravely. And so Caesar praised his courage.

Caesar Gallos vicit atque eérum ducés occidit.
Caesar congquered the Gauls and killed their leaders.
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NOTE
Just as forms of ego, nos, ta, vos are used as reflexives
of the first and second persons, so forms of meus, noster, tuus,

vester are used as reflexives of the first and second persons.
Sui and suus are used for the THIRD PERSON ONLY.

We defend our own lives. Vitas nostras défendimus.




VOCABULARY
his (own)
her (own)
its (own)
their (own)
fuga, ae fight

déds, dédere, dédidi, déditus, 3, tr. {gwe up
surrender

suus, a, um

state
republic
diligo, diligere, diléxi, diléctus, 3, tr. love

rés publica, rei publicae {

NOTE

Where we say simply surrender in English, dédo must always
be used with an ACCUSATIVE REFLEXIVE PRONOUN.

The Gauls surrendered to the Romans. Galli Romanis sé dédidérunt.
We surrendered to the Gauls. Gallis nos dédidimus. (Nos is accusative.)

Of course, dédo may have other objects.

We surrendered the arms to the enemy. Arma hostibus dédidimus.

RELATED ENGLISH WORDS
A fugitive from justice. We shall always defend our republic.

1 Dédo always takes an object in Latin.
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Exercise #318 — Page 307

1. Translate;
2. Explain the italicized forms:
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1 Agros atque urbés suas defendébant.

Exercise #318

défendebant = They were defending

suds = their own

Agros atque urbés = fields and cities

Complete Translation:

They were defending their own fields and cities.

Explain suds: Reflexive possessive adjective modifying agrés and urbés; referring
to the subject of its own clause.
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2  Fortiter sé defendunt.

Exercise #318

Fortiter defendunt = They bravely defend

sé =themselves

Complete Translation:

They defend themselves bravely.

own clause.

Explain sé: Reflexive pronoun, object of défendunt; referring to the subject of its
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Exercise #318

3 Post Caesaris victoriam atque suorum principum ceedem, hostés sé suague omnia er

dedidérunt.

Post Caesaris victoriam = After Caesar's victory || atque ceedem = and the slaughter

suorum principum = of their own chiefs

hostées dediderunt = the enemy surrendered

sé =themselves

suaque omnia =and all their (possessions)

el =to him

Complete Translation:

themselves and all their possessions to him.

After Caesar's victory and the slaughter of their own chiefs, the enemy surrendered

subject of its own clause.

own clause.

Explain ei: Personal pronoun, dative of indirect object, referring to Caesaris.

Explain suérum: Reflexive possessive adjective modifying principum; referring to the
Explain sé: Reflexive pronoun, object of dédidéerunt; referring to the subject of its

Explain sua: Reflexive possessive adjective used as a noun, object of dédidérunt;
referring to the subject of its own clause.
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Exercise #318

4 | Barbari post equitum suorum ceedem fuga salutem petivérunt.

post ceedem = after the slaughter || equitum suorum = of their cavalry

Barbari petivérunt = The barbarians sought || fuga salutem = safety in flight

Complete Translation:

The barbarians sought safety in flight after the slaughter of their cavalry.

subject of its own clause.

Explain suérum: Reflexive possessive adjective modifying equitum; referring to the
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5 | Nonne matres filios suos diligunt?

matreés diligunt = Mothers love || filids sués = their sons || Nonne = don't they

Complete Translation:

Mothers love their sons, don't they?

Explain suds: Reflexive possessive adjective modifying filios; referring to the subject
of its own clause.
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6 | Barbari fuga montés petiverunt, at magnus eérum numerus in fuga ab equitibus Romanis
occisus est.

Barbari petiverunt = The barbarians sought || fuga montés = the mountains by flight

at magnus numerus = but a great number || eérum = of them

occisus est = were killed || ab equitibus Romanis = by the Roman cavalry

Complete Translation:

The barbarians sought the mountains by flight (fled toward the mountains), but a great
number of them were killed in flight by the Roman cavalry.

Explain eérum: Personal pronoun modifying numerus; referring to the subject of the
preceding clause.
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Exercise #318

7 | Galli legatos ad Caesarem miséerunt qui auxilium peterent. Itaqgue Caesar ad eos misit
equités qui finés eorum défenderent.

Galli legatos misérunt = The Gauls sent envoys

ad Casarem = to Caesar

gur auxilium peterent = to seek help

ltaque Caesar misit equités = Caesar therefore sent cavalry

ad e0s = to them

qui finés eorum défenderent = to defend their territory

Complete Translation:

The Gauls sent envoys to Caesar to seek help. Caesar therefore sent them cavalry to
defend their territory.

preceding sentence.

Explain eérum: Personal pronoun modifying finés; referring to the subject of the
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Exercise #318

8 | Diligite, fratrés mei, Deum. Deus enim pacem suam vobis dabit.

Diligite Deum = Love God || fratrés mei = my brothers

Deus enim dabit vobis = For God will give you

pacem suam = His peace

Complete Translation:

Love God, my brothers. For God will give you His peace.

subject of its own clause.

Explain suam: Reflexive possessive adjective modifying pacem; referring to the
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9 Laudavitne Caesar virtutem suorum??

Exercise #318

Laudavitne Caesar = Did Caesar praise || virtitem = the courage

suorum = of his (men)

Complete Translation:

Did Caesar praise the courage of his men?

referring to the subject of its own clause.

Explain suorum: Reflexive possessive adjective modifying virtatem, used as a noun;
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Exercise #318

10 | Etiam hostés saepe fortiter pugnaverunt. Itaque Caesar virtitem eorum laudavit.

Etiam hostés = The enemy also

seepe fortiter pugnavérunt = often fought bravely

ltague Caesar laudavit = Caesar therefore praised

virtitem eorum = their courage

Complete Translation:

The enemy also often fought bravely. Caesar therefore praised their courage.

Explain eérum: Personal pronoun modifying virtatem referring to the subject of the
preceding sentence.
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11  Galli seepe equités ad Caesarem misérunt qui cum copils éjus pugnarent.

Galli saepe equités miseérunt = The Gauls often sent cavalry || ad Ceesarem = to Caesar

qui pugnarent = to fight || cum copils éjus = (in company) with his forces

Complete Translation:

The Gauls often sent cavalry to Caesar to fight (in company) with his forces.

Explain éjus : Personal pronoun modifying copiis; referring to the subject of the
prepositional phrase in the preceding clause.
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12 | Légatus nuntium dé periculo suo ad Caesarem misit. Itaque Caesar statim omnés copias
suads in finés barbarorum clam et celeriter deduxit.

Legatus nuntium misit = The lieutenant sent a warning || ad Caesarem = to Caesar

dé periculd sué = of his own danger

ltaque Caesar statim déduxit = And so Caesar immediately led

omneés copias suas = all his forces || clam et celeriter = secretly and swiftly

in finés barbarorum = into the territory of the barbarians

Complete Translation:

The lieutenant sent Caesar a warning of his own danger. And so Caesar immediately
led all his forces secretly and swiftly into the territory of the barbarians.

Explain suo : Reflexive possessive adjective modifying periculo; referring to the subject
of its own clause.

Explain suds: Reflexive possessive adjective modifying copiads; referring to the subject
of its own clause.
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Exercise #319 — Pages 307 - 308

1. Translate:
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1 Did the Romans often rout the barbarians and kill a great number of them?

Exercise #319

the Romans = Romanr

Did ( they) often rout = Pepuléruntne sape

the barbarians = barbaros

and kill a great number = et magnum numerum occidérunt

of them =eorum

Complete Translation:

Pepuléruntne saepe Romani barbaros et magnum eérum numerum occidérunt.
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Exercise #319

2 | The tribes of Gaul were exchanging hostages in order to strengthen peace and
friendship among themselves.

The tribes of Gaul = Gentes Galliae

were exchanging hostages = obsides inter sé dabant

in order to strengthen = ut confirmarent

peace and friendship = pacem et amicitiam

among themselves = inter sé

Complete Translation:

Gentés Galliae obsidés inter sé dabant ut pacem et amicitiam inter sé confirmarent.
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3 Caesar stationed guards at the bridge in order that he might more easily defend his (men).

Caesar stationed guards = Ceesar custodeés collocavit || at the bridge = ad pontem

in order that he might more easily defend = qué facilius défenderent

his (men) =suos

Complete Translation:

Caesar ad pontem custodes collocavit quo facilius suds défenderent.
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4 | The lieutenant asked the slaves where their master was.

The lieutenant asked the slaves = Legatus servos rogavit || where was = ubi esset

their master = dominus eérum

Complete Translation:

Legatus servos rogavit ubi dominus edérum esset.
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5 | They fought long and bitterly because they were fighting for their lives.

They fought long and bitterly = Did et acriter pugnaverunt

because they were fighting = quod pugnabant

for their lives = vitas suas

Complete Translation:

Diu et acriter pugnavérunt quod vitas suas pugnabant.
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6 | They fortified the camp with a ditch and a rampart in order to defend themselves more
easily.

They fortified the camp = castra manivérunt

with a ditch and a rampart = Fossa valloque

in order to defend more easily = quo facilius défenderent

themselves =se

Complete Translation:

Fossa vallogue castra munivérunt quo facilius sé défenderent.
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7 | Caesar was a great general. The Romans always kept his victories and courage in memory.

Caesar was a great general = Caesar magnus imperator erat

The Romans always kept in memory = Romani memoria semper tenébant

his victories and courage = éjus victorias atque virtutem

Complete Translation:

Caesar magnus imperator erat. Romani éjus victorias atque virtutem memoria semper
tenébant.
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8 | The general called the centurions and the military tribunes to him.

The general called = Imperator vocavit

the centurions and the military tribunes = Imperator centurionés et tribandos militum

to him =ad se

Complete Translation:

Imperator centurionés et tribtinos militum ad sé vocavit.
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9 ' We will defend our own cities and our own fields.

Exercise #319

We will defend = défendémus

our own cities = Urbés nostros

and (our own) fields = et agros

Complete Translation:

Urbés et agros nostros déefendemus.




Lesson 28

Exercise #320 — Page 307

1. Translate;
2. Parse the italicized words:
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1 Légatus exercitum flimen traduxit.

Legatus exercitum traduxit = The lieutenant led the army across

flumen = the river

Complete Translation:

The lieutenant led the army across the river.

Parse exercitum: Accusative singular; direct object of traduxit.

Parse flimen: Accusative singular; second accusative with traduxit.
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2 | Legatus trans flumen exercitum traduxit.

Legatus exercitum traduxit = The lieutenant led the army

trans flumen = across the river

Complete Translation:

The lieutenant led the army across the river.

Parse flimen: Accusative singular; accusative after trans.

Parse exercitum: Accusative singular; direct object of traduxit.
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3 Veniamus ut Christum adoremus.

Exercise #320

Veniamus = Let us come

ut adorémus = to adore

Christum = Christ

Complete Translation:

Let us come to adore Christ.

Parse Veniamus: 15t person plural, present subjunctive; hortatory.

Parse adérémus: 1% person plural, present subjunctive; purpose clause after a
primary tense.
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Reading #23 — Pages 308 - 309

A Roman Lieutenant Addresses His Men

1. Translate:
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1 Quanto in periculo, milités, simus, vos omnés cognovistis.

milités = Soldiers || vos omnés cognovistis = you have all learned (know)

Quanto in periculd =in what great danger || simus = we are

Complete Translation:

Soldiers, you have all learned (know) in what great danger we are.
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2 | In castris enim nostris est inopia frimenti et omnium rérum.

In castris enim nostris est = For there is in our camp

inopia frimenti = a scarcity of grain

et omnium rérum = and of everything (else)

Complete Translation:

Reading #23

For there is a scarcity of grain and of everything (else) in our camp.
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3 | Undique autem a barbaris continémur.

Undique autem continémur = We are, however, held in on all sides

a barbaris = by the barbarians

Complete Translation:

We are, however, held in on all sides by the barbarians.
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4 | Quantus sit numerus hostium, vos doceo; quanta autem sit edrum virtUs, vos videétis.

vos doceo =/ point out to (show) you

Quantus sit numerus hostium = how overwhelming is the number of the enemy

autem vos vidéetis = however, you (yourselves) can see

guanta sit eorum virtus = how great their courage is

Complete Translation:

| point out to you how overwhelming is the number of the enemy; however, you
(vourselves) can see how great their courage is.
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5| Nam hostés populi Romani usque ad castra Romana appropinquant.

Reading #23

Nam hostés populi Romant = For the enemy of the Roman people

usque appropinquant =js advancing all the way up

ad castra Romana = to the Roman camp

Complete Translation:

For the enemy of the Roman people is advancing all the way up to the Roman camp.
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6 | Cupidi victorize et belli glorize neque equités neque legionés nostras timent.

Cupidt victorize et belli gloriee = Eager for victory and the glory of war

timent = they fear

neque equités neque legionés nostras = neither our cavalry nor our legions

Complete Translation:

Eager for victory and the glory of war, they fear neither our cavalry nor our legions.
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7 | Litteras ad Casarem misimus, at servus cui litteras dedimus ab hostibus visus est atque
OCCISUS.

Litteras misimus = We sent a dispatch || ad Caesarem = to Caesar

at servus = but the slave

cui litteras dedimus = to whom we entrusted (gave) the dispatch

visus est atque occisus = was seen and killed || ab hostibus = by the enemy

Complete Translation:

We sent a dispatch to Caesar, but the slave to whom we entrusted the dispatch was
seen by the enemy and killed.
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8 | Itague neque auxilium exspectamus neque socios habémus.

Reading #23

ltaque neque auxilium exspectamus = And so we neither expect help

neque socios habémus = nor have we allies

Complete Translation:

And so we neither expect help nor have we allies.
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9 | Itaque quid, milités Romani, agémus? Num pacem petémus?

Reading #23

ltaque quid agémus = And so what shall we do || milités Romant = Roman Soldiers

Num pacem petémus = Shall we sue for (ask for) peace

Complete Translation:

And so what shall we do, Roman Soldiers? Shall we sue for peace?
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10 | Num ad hostés |égatos mittémus qui dé saltte nostra agant?

Num legatos mittémus = Shall we send envoys || ad hostés = to the enemy

qut agant = to bargain (treat) || dé salUte nostra = for our safety

Complete Translation:

Shall we send envoys to the enemy to bargain for our safety?
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Reading #23

11 ' Num nos nostraque omnia hostibus populi Romani trademus?

Num nos trademus = Shall we surrender ourselves

nostraque omnia = and (our all) all we have

hostibus = to the enemy

popult Romant = of the Roman people

Complete Translation:

Shall we surrender ourselves and all we have to the enemy of the Roman people?
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Reading #23

12 | Ponite, milités, spem in virtute! Virtutem patrum nostrorum memoria tenéte!

milités = Soldiers || Ponite spem = put (your) hope

in virtite =in courage

memoria tenéte = Remember

Virtutem patrum nostrorum = the heroism (courage) of our fathers

Complete Translation:

Soldiers, put your hope in courage! Remember the heroism of our fathers!
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13 = Munite castra! Impetus hostium sustinéte!

Mdunite castra = Fortify the camp

Reading #23

Impetls hostium = the enemy's attacks

sustinete = Withstand

Complete Translation:
Fortify the camp! Withstand the enemy's attacks!
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Reading #23

14 | Copias hostium pellite, vincite, occidite! Pugnate usque ad mortem!

Copias hostium pellite = Rout the forces of the enemy

vincite, occidite = conquer (them), kill (them)

Pugnate usque ad mortem = Fight (all the way) to the death

Complete Translation:

Rout the forces of the enemy, conquer them, kill them! Fight to the death!
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15 | Imperator Romanus propter gloriam nominis Romani vos ad arma et mortem vocat!

Imperator Romanus vocat vos = The Roman general (emperor) calls you

ad arma et mortem = to arms and to death

propter gloriam nominis Romani = for the glory of the Roman name

Complete Translation:

The Roman general (emperor) calls you to arms and to death for the glory of the Roman
name!
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2. SUUS AND SUI AS INDIRECT REFLEXIVES

When a personal pronoun of the THIRD person is in a SUB-
ORDINATE PURPOSE clause or INDIRECT QUESTION
and REFERS to the SUBJECT of the MAIN verb, sui and
suus (not is, ea, id or &jus, edrum) should be used. In this
use sui and suus are called INDIRECT reflexives.

Caesar milités vocavit qui sé défenderent.
Caesar called tk_e soldiers to defend ft_zﬁ

Caesar equités misit qui légatos suos défenderent.
Caesar sent the cavalry to defend his envoys.

VOCABULARY
ante, prep. w. acc. before
garrison
protection

praesidium, 1 {

in truth

veéro, postpositive!
but

RELATED ENGLISH WORDS
Verily. Caesar’s wars antedate the birth of Christ.

1 Véro is postpositive; i, e, it never stands first in a clause.
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IDIOM STUDY
1. Do with in fugam means put to flight.
Caesar hostés in fugam dedit. Caesar put the enemy to flight.

2. With proper names the ablative nomine, by name, is fre-
quently used. Translate named.

Servus, nomine Titus, in hibernis erat.
A slave named (by name) Titus was in the winter quarters.
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Exercise #321 — Page 310

1. Translate;
2. Explain the use of the italicized pronouns:
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Exercise #321

la  Centuro servum, nomine Titum, ad Caesarem misit qui eum docéret quanto in periculo

praesidia essent.

Centuro misit = The centurion sent || servum, nomine Titum = a slave named Titus

ad Caesarem = to Caesar

qui eum docéret = to show him

guanto in periculo =in what great danger || praesidia essent = the garrisons were

Complete Translation:

garrisons were.

The centurion sent to Caesar a slave named Titus to show him in what great danger the

Explain eum Personal pronoun, object of docéret; referring to the object of the
prepositional phrase, ad Ceesarem.
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1b | Itaque Caesar statim exercitum suum deduxit atque equités misit qui eum dé adventu
suod doceérent.

ltaque Caesar statim deduxit = Caesar therefore immediately led away

exercitum suum = his own army

atque equités misit = and sent horsemen || qui eum docérent = to inform him

dé adventl suo = of his coming

Complete Translation:

Caesar therefore immediately led his own army away and sent horsemen to inform him
of his coming.

Explain suum Reflexive possessive adjective modifying exercitum; refers to the
subject of its own clause.

Explain eum Personal pronoun, object of docérent; refers to the subject of the
preceding sentence.
Explain sué Indirect reflexive possessive adjective, modifying adventu, in a

relative clause; refers to the subject of the main clause.
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2 | Galli, vero, oppida sua ante Ceesaris adventum incendérunt né praesidia in eis collocaret.

Galli, vero = The Gauls, in truth || oppida sua incendérunt = burned their own towns

ante Caesaris adventum = before Caesar's arrival

né preaesidia collocaret = lest he station garrisons || in eis =in them

Complete Translation:

The Gauls, in truth, burned their own towns before Caesar's arrival lest he station
garrisons in them.

Explain sua Reflexive possessive adjective modifying oppida; refers to the
subject of its own clause.

Explain eis Personal pronoun (abl. after in) and referring to oppida.
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Exercise #321

3 | Légatus eum per nuntios ante preelium docuit quanto in periculo esset legio sua.

ante preelium = Before the battle || Légatus eum docuit = the lieutenant told him

per nuntios = through messengers || quanto in periculd = in what great danger

esset legio sua = was his own legion

Complete Translation:

Before the battle the lieutenant told him through messengers what great danger his
own legion was in.

Explain eum

Explain sua

Personal pronoun, object of docuit; refers to some unnamed
person.

Indirect reflexive possessive adjective, modifying legio, in an
indirect question; refers to the subject of the main clause.




Lesson 28

4 | Romani vias munivérunt quo facilius copias suas in provincias déducerent.

Exercise #321

Romani vias muniverunt = The Romans built roads

quo facilius dedtcerent =in order to more easily lead

copias suds = their troops || in provincias = into the provinces

Complete Translation:

The Romans built roads in order to lead their troops into the provinces more easily.

Explain suas

Indirect reflexive possessive adjective, modifying copias, in a

purpose clause; refers to the subject of the main clause.




Lesson 28

Exercise #321

5 | Caesar novas legionés in Galliam misit né barbari sués superarent.

Caesar misit = Caesar sent

novas legionés = fresh legions

in Galliam =into Gaul

né barbari suos superarent = lest the barbarians overcome his (men)

Complete Translation:

Caesar sent fresh legions into Gaul lest the barbarians overcome his men.

Explain suos Indirect reflexive possessive adjective used in place of a noun
(viri or milités) as object of superarent in the purpose clause:
refers to the subject of the main clause.




Lesson 28

Exercise #321

6 | Barbari Romanos preelio pepulérunt né eri per finés suds exercitum ducerent.

Barbari Romanos pepulérunt = The barbarians repulsed the Romans

prcelio =in battle

né dlcerent = lest they should lead || suds exercitum = their army

el per finés = through their territory

Complete Translation:

their territory.

The barbarians repulsed the Romans in battle lest they should lead their army through

Explain er

Explain suos

Personal pronoun, subject of the negative purpose clause; refers
to Romanos.

Indirect reflexive possessive adjective, modifying fin€s, in a
negative purpose clause; refers to the subject of the main
clause.




Lesson 28

Exercise #321

7 | Galli preemia Caesari misérunt ut gratiam apud eum habérent.

Galli preamia misérunt = The Gauls sent rewards || Caesari = (to) Caesar

ut habérent =in order to have (find) || gratiam apud eum = favor with him

Complete Translation:

The Gauls sent Caesar rewards in order to have (find) favor with him.

of the preceding clause.

Explain eum Personal pronoun, acc. after apud; refers to the indirect object




Lesson 28 Exercise #321

8 | Caesar, vero, milités suds flumen traduxit ut reliqua oppida expugnaret atque incenderet.

Caesar, véro = Caesar, in truth || milités suos traduxit = led his soldiers across

flimen = the river || ut expugnaret atque incenderet = in order to storm and burn

reliqgua oppida = the rest of the towns

Complete Translation:

Caesar, in truth, led his soldiers across the river in order to storm and burn the rest of
the towns.

Explain suos Reflexive possessive adjective modifying milités; refers to the
subject of its own clause.




Lesson 28

Exercise #322 — Pages 310 - 311

1. Translate;
2. Explain the translation of the italicized words:



Lesson 28

Exercise #322

la | The American people heard in how great danger their soldiers were in Bataan.

The American people heard = Populus Americanus audivit

in how great danger = quanto in periculo

their soldiers were = milités sui essent

in Bataan = in Bataan

Complete Translation:

Populus Americanus audivit quanto in periculd milités suri in Bataan essent.

people.”

Explain their/sui Reflexive possessive adjective; refers to the subject “American




Lesson 28

Exercise #322

1b | But they did not send arms and reinforcements because Bataan was far distant from
their territory.

But they did not send = autem nén misérunt

arms and reinforcements = Arma auxiliaque

because Bataan was far distant = quod Bataan longé aberat

from their territory = a finibus suis

Complete Translation:

Arma auxiliaque autem non misérunt quod Bataan a finibus suis longé aberat.

Explain their/suis Reflexive possessive adjective; refers to the subject “they.”




Lesson 28

Exercise #322

2 | Caesar sent reinforcements into the first battle line in order that they might help his

legions.

Caesar sent reinforcements = Caesar auxilia misit

into the first battle line =in primam aciem

in order that they might help = quae (qui) adjuvarent

his legions = legionés suas

Complete Translation:

Caesar in primam aciem auxilia misit quae (qui) legionés suas adjuvarent.

Explain his/suds Reflexive possessive adjective; refers to the subject “Caesar.”




Lesson 28

Exercise #322

3 | They routed the barbarians lest they should burn their crops.

They routed the barbarians = Barbarés pepulérunt

lest they should burn = né incenderent

their crops = fruimenta sua

Complete Translation:

Barbaros pepulérunt né frumenta sua incenderent.

Explain their/sua Reflexive possessive adjective; refers to the subject “they.”




Lesson 28

4 | He showed them what his plans were.

Exercise #322

He showed them = Docuit eos

what were = queae essent

his plans = consilia sua

Complete Translation:

Docuit eos quee consilia sua essent.

Explain his/sua Reflexive possessive adjective; refers to the subject “he.”




Lesson 28

Exercise #322

5 | Did Caesar give rewards to the slaves who were in his camp?

Did Caesar give rewards = Deditne Caesar preemia || to the slaves = servis

who were in = quiin erant || his camp = castris suis

Complete Translation:

Deditne Caesar praemia servis qui in castris suis erant?

Explain his/suis Reflexive possessive adjective; refers to the subject “Caesar.”




Lesson 28

Exercise #323 — Page 311

1. Translate;
2. Parse the italicized words:



Lesson 28

Exercise #323

1 Rogavit num Christus in mundum vénisset.

Rogavit num Christus = He asked whether Christ || vénisset = had come

in mundum = into the world

Complete Translation:

He asked whether Christ had come into the world.

Parse num Conjunction introducing an indirect question.

Parse vénisset 3" person, singular, plural subjunctive: in indirect question
after secondary tense; action completed before the time
of the main verb.




Lesson 28

2 | Num bellum atque ceedem laudamus.

Exercise #323

Num laudamus = We do not praise, do we

bellum atque caedem = war and slaughter

Complete Translation:

We do not praise war and slaughter, do we?

Parse Num  Particle used in questions expecting a negative answer.




Lesson 28

Reading #24 — Pages 311 - 313

The Hail Mary

1. Translate:



Lesson 28

1 Ave Maria, gratia pléna, Dominus técum.

Aveé Maria = Hail Mary

gratia pléna = full of Grace

Dominus tecum = the Lord (is) with thee

Complete Translation:

Reading #24

Hail Mary, full of Grace, the Lord is with thee.




Lesson 28 Reading #24

2 | Benedicta tu in mulieribus et benedictus fructus ventris tui Jesus.

Benedicta tu in mulieribus = Blessed (art) thou amongst women

et benedictus frlctus = and blessed (is) the fruit

ventris tui Jésts = of they womb, Jesus

Complete Translation:

Blessed art thou amongst women, and blessed is the fruit of they womb, Jesus.




Lesson 28 Reading #24

3 | Sancta Maria, Mater Del, ora pro nobis peccatoribus, nunc et in hora mortis nostree.
Amén.

Sancta Maria, Mater De1 = Holy Mary, Mother of God

ora pro nobis peccatoribus = pray for us sinners

nunc et in hora mortis nostrae = now and at the hour of our death

Ameén = Amen

Complete Translation:

Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death. Amen.




Lesson 28

Reading #24

4 Missus est angelus Gabriél a Deo in civitatem Galileea cui nomen (erat) Nazareth.

angelus Gabriel = The angel Gabriel

Missus est = was sent

a Deo = by God

in civitatem Galileeae = into a city of Gallilee

cui nomen (erat) Nazareth =the name of which was Nazareth

Complete Translation:

Nazareth.

The angel Gabriel was sent by God into a city of Gallilee the name of which was




Lesson 28

5 Missus est ad Martam. Maria autem orabat.

Reading #24

Missus est = He was sent

ad Mariam =to Mary

Maria autem orabat = Mary (however) was praying

Complete Translation:

He was sent to Mary. Mary (however) was praying.




Lesson 28 Reading #24

6 | Angelus el, "Ave gratia plena!" inquit, "Dominus técum! Benedicta tu in mulieribus!"

Angelus el inquit = The Angel said to her

"Ave gratia plena!" = "Hail, full of grace!”

"Dominus tecum!” = “The Lord (is) with thee!”

“Benedicta td in mulieribus!” = ” Blessed (art) thou among women!"

Complete Translation:

The Angel said to her: "Hail, full of grace! The Lord is with thee! Blessed art thou
among women!"




	Slide 1
	Slide 2
	Slide 3
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18
	Slide 19
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22
	Slide 23
	Slide 24
	Slide 25
	Slide 26
	Slide 27
	Slide 28
	Slide 29
	Slide 30
	Slide 31
	Slide 32
	Slide 33
	Slide 34
	Slide 35
	Slide 36
	Slide 37
	Slide 38
	Slide 39
	Slide 40
	Slide 41
	Slide 42
	Slide 43
	Slide 44
	Slide 45
	Slide 46
	Slide 47
	Slide 48
	Slide 49
	Slide 50
	Slide 51
	Slide 52
	Slide 53
	Slide 54
	Slide 55
	Slide 56
	Slide 57
	Slide 58
	Slide 59
	Slide 60
	Slide 61
	Slide 62
	Slide 63
	Slide 64
	Slide 65
	Slide 66
	Slide 67
	Slide 68
	Slide 69
	Slide 70
	Slide 71
	Slide 72
	Slide 73
	Slide 74
	Slide 75
	Slide 76
	Slide 77
	Slide 78

